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PTO Form 1930 (Rev 9/2007)
OMB No. 0651-0050 (Exp. 4/30/2009)

Request for Reconsideration after Final Action

The table below presents the data as entered.

Input Field Entered
SERIAL NUMBER 79053463
LAW OFFICE ASSIGNED LAW OFFICE 117

MARK SECTION (no change)

ARGUMENT(S)

RESPONSE TO OFFICE ACTION OF MARCH 6, 2009

Informalities

Applicant has submitted ccrrected =Znglish translations cf the
toreign worcing in the mark. Specifically, iz 1s submitted that
“CEL” in the marx< means “of the,” “about the” and/or “some” rather
thar. Jus. Yof” which wculd pe roled by the foreign Lerm “DE.” Please
see the attached dictiorary references.

Additicnally, the wording “tempo” is an English wozd that should
not reguire translation. Specifically, as shown in the atzachec
dict onary definition, in music “tempo’” refers to the “relative
rapidizy or rate of movement”. Tt also refers to a “characteristic
ratc, rhaythm, or pattern of work or activity: &he tcmpo of city
life.” Furthermore, in the game of Chess, it refers to “the gaining
cr losing of time and effectiveness relative to one’s centinued
moki ity or developing position, esp. with respect to the number of
moves requirec to gain an objective: Black gained a tempo.”

However, -f the FExamining Attorney insists on & translaticr, In
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addition to “time,” “he wording also means “rhythm” or “eeat” in

Sparish. It zlso means “tempo” in German.

Substantive Refusal

The =Zxarining Attorney has refused registraticn of Applicant’s
mark TRUSSARDI ESSENZA DEL TIME kased on likelinood of confusicn with
U.S. Registration No. 1759382 for the mark ESSENCZ CF TIME. Fcr the
reasons set forth below, Applicant requests reconsideration and
withdzawal of this refucal.

In determining whether confusion is likely, the Board ccnsiders
all relevant du Pont factors. The key consideratian is the
curru_ative effect of the differences in the essentizl characteristics
of the goods [services] and the differcnces in the marks. Federated
Foods, Inc. v. Fort Howard Paper Co., 544 F.2d 1098, 192 USPQ 24, 29
(CCPA 1975).

To determine likelihood of confusion, the trademark attcrney
must analyze each case in two steps. First, the trademark attcrney
must look at the marks themselves for similarities in appearance,
sourd, connotation anc commercial Impressior. See, In re E.E. du
Font de Nemours & Cc., 476 F.2d 1357, 177 USPQ 563 (CCPA 1397/3).
Second, the trademark attorney must compare the gocds or services to
determine if they are related cr if the activities surrounding thei:z
marketing are such that confusion as to crigin is likely.

However, it is well-estaclished that the first du Pont factor
may ce dispositive in a likelihooc of confusion analysis and that
wher= —he marks are sufficiently clssimiler, there may be no

like_ihood confusion <Zespize the presence of overlapcing gocds and
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trade channels. See Champagne Louls Roederer S.A. v. Deiicato
Vinayards, 47 USPQ2d 1459, 146C-€¢1 (Fed. Cir. 2993 (ro _ikelihood of
confusion between CRYSTAL CREEK for wine anc the markse CRISTAL for
wine and CRISTAL CHAMPAGNE Zfor champagne, decided sciely on the

dissimilarities oI the marks).

I. Incomplete Analysis of 1lst du Pont Factor
The Zxamining Attorney in this application has lalled to fully
comparze The marks under the first du Pont factor. While the firsz

factor concerrs a comparison of the marks as to appearance, sound,

connotation, and commercial impression, the Examining Attorney has

chogen to corp enely igrore The radical differences hetween the marks
as to appearance, sound and commercial impression, fccusing solely on
hcr claim that the marks have the same mcaning or connotation. She
has disregarded tne fact that the terms TRUSSARDI ESSENZA D=L TIME
and ESS=ZNCE OF TIME are entirely cissimilar in apcearance; that the
terms TRUSSARD: ESSzZNZA DEL 'IME and ESSENCE OF T'IVE are absclutnely
dissimilar in sound; anc that the terms TRUSSARDI ESSENZA D=L TIME
ard TRUSSARDI ESSZNZA DEL TIME have wholly distinct commercial

imgressions. She does not even mentlon thcse aspects.

II. Improper Application of the Doctrine of Foreign Egquivalents

Additionally, while improperly Zimiting her fzocus to a
comparison of alleged meanings of the compared marks, the Examiring
Attorney nas a.so improperly applied the doctrine cf foreign
ecuilvalents, the doctrzirnc upcn which she rellies cxclusively to make a
conreczion with the cited marks further to the Zirst du Pont factor.

Under the doczrire of ZIoreigrn ecuivalents, Ioreign words from

cormon, modern languaces are trens_ated into knglish to determire
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similarity oI ccrnotation with English words in a likelihcod of
confusion aralysis. SeePalm Bay Imports, 73 USPQzd at. 1€96. Similarity

in connotation is but one factor to be considered in the overall

evaluation of the likelihood of confusion. SeelnreL OrealSA., 222 USPQ

¢25 (TTADB 1984). In faet, it is improper to compare a foreign word

mark with an English word mark solely in terms of connotation or

meaning. SeelnreNess& Co., 18 USPQ2d 1815 (TTAB 1991); and Inrelthaca
Industries, Inc., 230 USPQ 7C2 (TTAR 1986) (equivelency in connotaticn does
not, in and of izself, cetermine the guestion oI likelihood c=f
confusion) .

As noted by the Board in ImreSarkli, 721 F.2c¢ 353, 220 uUszQ 111,
113 (Fed. Cir. 1933) (REPECHAGE not confusingly similar to SECCND

CEANCE} (emphasis added):

Such similarity as there is in connotation must be weighed
against the dissimilarity in appearance, sound and all
other factors, before reaching a conclusion on likelihoed
of confusion as to source... But, where the only similarity
between the marks is in connotation, a much closer
approximation is necessary...to Justify a refusal to
register on that basis alone where the marks otherwise are
totally dissimilar.

Also, the doczrire of Zorcigr eguivalercy is “nct an acsolutce

ritle, but merely a guideline.” TMEP §12037.01{b)(vi) (5tnh ed. Z0C7).

III. “ESSENZA DEL TIME” Is A Similar But Not An Exact
Translation of ESSENCE OF TIME in English
As noted by in the remarks rertaining to the amerded translation

statemenz, the meanings when trans_ated are similar, but not exact.

IV. Even if “ESSENZA DEL TIME” did mean “ESSENCE OF TIME” in
English, It Could Not Be Relied Upon as an Exact or Literal

Translation
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As clarifiled abcve, YESSZNZA DEL TIME” can be trans’ated as
“ESSENCZ OF TEE TIME” but not cxactly as Y“ESSENCE OF TIME.”
Furthermore, “ES3ENZA DEL TIME” can also mean “ESSENCE ABOUT THF
TIME” or “ESSENCE SCOME TIME.” However, for discussion purposes, even
if Lhe Zxamining A_tcrney could show that thls wording meant exactly
“WESSENCZ CF TIME” as one of severz. possible translations, she could
not rely upon that evidence <o support ner position.

In —he recent cace In re OpBiz, LLC, Serial No. 770535011 {(March
12, 2009) unpub’d, the Board was forced to reverse an kxamining
Rttorney’s refusal tc register the markx EEART basec cn likelihcod of
confusion with a pricr registration for the mark XOKORO because the

Japanese-English dicticnary evidence indicated that the Japarese tTerm

“kokoro” had other xreznings besides “heart”, incluzing “mind,”

“spirit,” “merta_izy,” “thought,” “will” and “intention,” thus
deronstratirg that XOKORO was not the foreicn equivelent of “hear=-.”

The Board fourd Zhat because the Japanese term nad multiple Englisn

translations, on_y one of which meant “heart,” it could not be

cons.dered a foreign equivalent recause while the translations might
be somewhat similar, Lhey were not exact.

Similarly, in the instant comparison, the Zxamining Attcrney has
attempzed to assert that because ESSENZA DEL TIME has on_y one
mear.ing. Fowever, his conclusion is incorrect as explained abcve.

Moreover, Applicant submits that the Examining Attorney has also
corp_eLely cisregardes the mosl dominant. term 'n Applicant.’s mark,
which is the arpbitrary, fanciful and famcus wording TRUSSARDI, which
is known throughout the world.

As discussed by the Board in In re Deutsche Telekom AG, Seria.

No. 78492246 (March 7, 2007), unpub’d:
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As arguec by Zne Trademark Examining Attorney, there are
decisions holding thaz —he acdition of a house mark to cns
of Twc otherwise similar marks may not be of itse’f
sufficiert Zo avoic a likelihood of cornfusion in trade. On

the other hand, it misstates the rule of these cases to
conclude that the house mark can be disregarded in the
likelihood of confusion analysis. Rather, ™ .. each case
requires congsideration of the cffect of the entire mark
includineg any ternm in addition to that which closely
resembles the [cited] mark.” SeeRockwood Chocolate Co., Inc. v.
Hoffman Candy Company, 152 USPQ 599 (CCPA 1967).

There 1s rno dcubt the Examining Attorney has given the TRUSSARDI
portion little to no signiZicance at all in her analysis, in

contravention of the required rules.

V. Conclusion

“n summary, Acplicant supmits that the compared marks are
corp_ezely distirct as to appearance, sound, connotation and
comrmercial impressicn. Accordingly, withdrawal of the recfusal undcer
2(d) 1s appropriate.

Having responded to these isstes, Aprlicant requests passage to
publication.

Respectfu’ly submitted,

EVIDENCE SECTION

EVIDENCE FILE NAME(S)

ORIGINAL http://tgate/PDF/RFR/2009/09/08/20090908191020128377-
PDF FILE 79053463-005 001/evi_70917925-
190616429 . Definition of Tempo 1.pdf

CONVERTED
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PDF FILE(S) WTICRS\EXPORTSIMAGEOQUTS&790\534\79053463\xml 1
(2 pages) \RIFR0002.JPG
WTICRS\EXPORTSIMAGEOUTS8\790\534179053463 xml 1
\RFR0003.JPG
ORIGINAL http://tgate/PDF/RFR/2009/09/08/20090908191020128377-
POF VILE 79053463-005_002/evi 70917925-
190616429 . Definition_of Tempo 2.pdf
CONVERTED W . .
PO FILES) WTICRS\EXPORTS\IMAGEQUTS\790\534\79053463\xml 1
@ pages) \RFR0004.JPG
WTICRS\EXPORTS\IMAGEQUTS8\790\534179053463\xml1
\RFR0005.JPG
ORIGINAL http://tgate/PDF/RFR/2009/09/08/20090908191020128377-
PDF FILE 79053463-005_003/evi_70917925-190616429 . del 1.pdf
CONVERTED ; . \
AL WTICRS\EXPORTSIMAGEOQUT8\790\534\79053463 \xm 1
(4 pages) \RFR0006.JPG
WTICRS\EXPORTSIMAGEOQUTS8\790\534\79053463\xm11
\RFRO007.JPG
WTICRS\EXPORTS\IMAGEOQUTS790\534\79053463\xml1
\RFRO008.JPG
WTICRS\EXPORTSIMAGEOUTS790\534179053463\xml1
\RFR0009.JPG
ORIGINAL http://tgate/PDF/RFR/2009/09/08/20090908191020128377-
POF FILE 79053463-005_004/evi_70917925-
190616429 . TEMPO_foreign_trans_1.pdf
CONVERTED \
PO FILEG) }%E&)S%ﬁ?é)RT&IMAGEOUTS\790\534\ 79053463\xmi1
(1 page) IWTRLAAL
ORIGINAL http:/Atgate/PDF/RFR/2009/09/08/20090908191020128377-
PDF FILE 79053463-005 005/evi_70917925-
190616429 . TEMPO foreign trans_2.pdf
ggmm) WTICRS\EXPORTS IMAGEOUTS8\790\534\79053463\xm11
) \RFRO011.JPG
(3 pages) AN RN
WTICRS\EXPORTSIMAGEOUT8790\534179053463\xmi1
\RFR0012.JPG
WTICRS\EXPORTSIMAGEQUTS790\534\79053463\xml1
\RFRO013.JPG
SIGNATURE SECTION
RESPONSE SIGNATURE /ml/

file://\\ticrs-ais-01\ticrsexport\HtmI To TiffInput\RFR00012009 09 10 08 08 24 TTABO... 9/10/2009



Request for Reconsideration after Final Action Page 8 of 15

SIGNATORY'S NAME Mark Lebow
SIGNATORY'S POSITION Applicant's Attorncy
DATE SIGNED 09/08/2009
AUTHORIZED SIGNATORY YES

CONCURRENT APPEAL NOTICE FILED | NO

FILING INFORMATION SECTION

SUBMIT DATE Tue Sep 08 19:10:20 EDT 2009

TUSPTO/RFR-70.91.79.25-200
90908191020128377-7905346
TEAS STAMP 3-43050b3115¢837b9baf010f

0911d48bf-N/ A-N/A-2009090
8190616429227

PTO Form 1930 (Rev 8/2007)
OMB No. 0651-0050 (Exp. 4/30/2009)

Request for Reconsideration after Final Action
To the Commissioner for Trademarks:

Application serial no. 79053463 has been amended as follows:

ARGUMENT(S)
In response to the substantive refusal(s), please note the following:

RESPONSE TO OFFICE ACTION OF MARCH 6, 2009

Informalities

Applicant has submitted corrected English translations cf the
foreign worcing in the mark. Specifically, it is submitted that “DzZL”
ir the mark means “of the,” “akout the” and/or “some’” rather than just
“of” which would be noted by the foreign term “DE.” Please see the
attached dictionary references.

bdditicnally, the wording “tempo” is an English word that should

not reguire translation. Specifically, as shown in the attached
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dicticrary definition, in music “tempo” refers to the “relative
raviditcy or rate of movement”. It alsc refers tc a “characteristic
rate, raythm, or pattern of work or activity: the tempo of city
iife. Furthermore, in the game of Chess, 1t refers to “the gaining
cr losing cf time and effectiveness relative to cne’s continued
mobi’lity or developing position, esp. with respect to the number of
moves reguired to gain an objective: Black gained a tempo.”

However, f the Examining Attorney insists con a translsation, in

acdition tc “time,” the wording also means “rhythm” or “beat” in

Spar.lsh. It also means “tempo” in German.

Substantive Refusal

The Examining Attorney hés refused registraticn of Applicant’s
mark TRUSSARDI ESSENZA DEL TIME based con likelinood of confusion with
U.S. Registration No. 1759382 for the mark ESSENCE OF TIME. For the
reasons set forth below, Applicant requests reconsideration and
withdrzawal of this refusal.

In determining whether confusion is likely, the Board ccnsiders
all relevant du Fcnt factors. The key ccnsideraticn is the cumulative
effect of the differences in the essential characteristics of the
goods [services] and the differences in the marks. Federated Fcods,
Inc. v. Fort Howard Paper Cc., 544 F.2d 1098, 192 USPQ 24, 2% [(CCPA
1976 .

To determine like_ihood of confusion, the trademark attcrney must
aralyze each case in two steps. ©irst, the trademark attorney nust
look aw =—he marks themse ves for s‘milarities in appearance, sound,

connotation and commercial impression. See, In re E.E. du Pont de

Nemours & Co., 476 F.zd 2357, 177 US?¢ 563 (CCPA 1973). Seccnd, the
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trademark attcrney must ccmpare the goods or services tc
determine if they are related cr if the activities surrounding their
mar<eting are such that confusion as tc crigin is likely.

However, it is well-established that the first du Pont factor may
be cdispositive in a likelihocd of confusion analysis and that wheze
the marks are sufficiently dissimilar, there may be no likelihood
confusion despite the presence of overlepping gocds and trade
channels. See Champagne Louis Roederer S.A. v. Delicato Vineyards, 47
USPQ?d 1459, 1460-61 {Fed. Cir. 1998) (nc lixelihocd of confusion
between CRYSTAL CREEK for wine and the marks CRISTAL for wine and
CRISTAL CHRMPAGNE for champagne, decided solely on the dissimilarities

cf the marks).

I. Incomplete Analysis of 1lst du Pont Factor
Tne Examining Attorney in this application has failed tc fully
comgare the marks under the first cqu Pont factor. While the first

factor cocncerns a comparison of the marks as to appearance, sound,

connotation, and commercial impression, “he Examrining Attorney has

chosen tc completely ignore the radical differences between the marks
as to appearance, sound and commercial impression, focusing sclely on
her zlaim that the marks have the same meaning or connotation. She
has disregarded —he fact that the terms TRUSSARDT ESSENZA DEL TTME and
ESSENCE OF TIME are entirely dissimilar in appearance; that the terms
TRUSSARCI ESSENZA DEL TIME and ESSENCZI OF TIME arc absolutely
dissimilar in sound; and that the terms TRUSSARDI ESSENZA DEL TIME and
TRUSSARDI ESSENZA DEL TIME have wholly distinct commercial

impressicns.  She does not even wention those aspects.

II. Improper Application of the Doctrine of Foreign Equivalents
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Additicnally, wnile improperly limiting her fccus to a comparison
¢t a’leged meanings cf the ccmpared marks, the Examining Attcrney has
also improperly applied the doctrine of foreign equivalents, the
doct rine upon which she relies exc_usively to make a connection with
the cizted marks further to the fi-st du Pont factor.

Jnder the doctrire of fcreign equivalents, foreign words Zfrom
common, modern languaces are trans.ated into English to determine
simiZarity of connotation with English wcrds in a likelihood oZf

confusion aralysis. SeePalmBayImports, 73 USPQ2d at 1696. Similarity in

connotation is but one factor to be considered in the overall

evaluation of the likelihood of confusion. Seelnrel.’'OrealSA., 227 USPQ

625 [TTAB 1984). In fact, it is improper to compare a foreign word

mark with an English word mark solely in terms of connotation or

meaning. SeelnreNessd& Co., 18 USPQ2d 1815 (TTAB 1291); and Inrelthaca
Industries, Inc., 230 USPQ 702 (TTAR 1986) (equivalency in connotation does
not, in and of itself, determine the guestion of likelihood of
confusion).

As noted by the Board in InreSarkli, 721 F.2d 353, 220 UsSP¢ 111, 13
{Fed. Cir. 1983) (REPECHAGE not confusingly similar to SECOND CHANCE)

(emphasis accded):

Such similarity as there is in connotation must be weighed
against the dissimilarity in appearance, sound and all other
factors, before reaching a conclusion on likelihood of
confusion as to source... But, where the only similarity
between the marks is in connotation, a much closer
approximation is necessary...to Jjustify a refusal to
register on that basis alone where the marks otherwise are
totally dissimilar.

Alsc, the doctrire of fcreign eguivalency is “not an absolute

ru_e, but merely a guideline.” TMEP §1207.01{b)(vi) {5=nhed. 2007).

III. “ESSENZA DEL TIME” Is A Similar But Not An Exact Translation
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of ESSENCE OF TIME in English
As noted by in the remarks pertaining to the amended translation

statement, the meanings when trans_ated are similar, but not exact.

IV. Even if “ESSENZA DEL TIME” did mean “ESSENCE OF TIME” in
English, It Could Not Be Relied Upon as an Exact or Literal
Translation

As clarified abcve, “ESSENZA D=L TIME” can be translated as

“ESSENCE CF THE TIME” but not exactly as “ESSENCE OF TIME.”

turthermcre, “ESSZNZA DEL TIME” can also mean “ESSENCE ABOUT THE TIME”
cr “E3S=ENCE SOMz TIME.” However, for discussion purposes, even if the
Examlning Attorney cculd show that this wording meant exactly “ESSENCE
OF T ME” as one of several possible translations, she could not rely
upor: that evidence tc supoport her positicn.

in the recent case In re OpBiz, LLC, Serial No. 77055011 (Mazch
19, 200¢) urpub’d, the Board was forced to reverse an Examrining
Attorney’s refusal to register the mark [HEART based on likelihood of
con:fusion with a pricr registration for the mark KOKORO because the
Japanese-Znc.ish dictionary evidence indicated that the Japanese term

“kokoro” hac other meanings besides “heart”, including “mind,”

“spirfit,” “mentality,” “thought,” “will” and “intention,” thus
demonstrating that KOKORO was not the foreign equivalent of “heart.”

The Board found that because the Javanese term nhad nmultiple English

cranslations, only onc of which meant “heart,” it could not bec

cor.s’dered a foreign equivalent because while the translations might
be somewhat similar, they were not exact.

Similar’y, in the instant comparison, the =xamining Attcrney has
attemcted to assert that because ESSENZA DEL TIME has only one

nean:ng. However, his conclusion 1s inccrrect as explained above.
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Moreover, Applicant submite that the Examining Attorney has alsc
comp_etely cisregarded the most dominant term in Applicant’s mark,
which i3 tne arpitrary, fanciful and famcus wording TRUSSARLDI, which
ig snown throughout the world.

As discussed by the Board in In re Deutsche Telekom AG, Serial

No. 78492246 (March 7, 2007), unpub’d:

As argued py the Trademark Examining Attorney, there are
decisions holding that the addition of a house mark to one
of twc otherwise similar marks may not be of itself
sufficient <o avoid a likelihood of confusicn in trade. On
the other hand, it misstates the rule of these cases to
conclude that the house mark can be disregarded in the
likelihood of confusion analysis. Rather, “ .. each case
requires consideration of the effect of thes entire mark
including any term in addition to that which closely
resembles the [cited] mark.” SeeRockwood Chocolate Co., Inc. v. Hoffman
Candy Company, 152 USPQ 599 (CCPA 1967).

Trere is no doubt the Examining Attorney has given the TRUSSARDT
porton little to no significance at all in her analysis, in

contravention of the required rules.

V. Conclusion
In summary, Apolicant submits that the compared marks are
comp.etely distinct as to appearance, sound, connotation and
commerclial Impressicn. Accordingly, withdrawal of the refusal under 2
(d) s appropriate.
Having resporded tc these issues, Applicant requests passage %o
publication.

Respectfu’ly submitted,
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EVIDENCE

Original PDF file: :
http:/‘tgate/PDF/RFR/2009/09/08/20090908191020128377-79053463-005 001/evi_70917925-
190616429 . Definition_of Tempo 1.pdf

Converted PDF file(s) (2 pages)

Evidence-1

Evidence-2

Original PDF file:
http:/tgate/PDF/RFR/2009/09/08/20090908191020128377-79053463-005_002/evi_70917925-
190616429 . Definition_of Tempo 2.pdf

Converted PDF file(s) (2 pages)

Evidence-1

Evidence-2

Original PDF file:
http://tgatc/PDF/RFR/2009/09/08/20090908191020128377-79053463-005_003/evi_70917925-
190616429 . dcl 1.pdf

Converted PDF file(s) (4 pages)

Evidence-1

Evidence-2

Evidence-3

Original PDF file:

http:/itgate/PDF/RFR/2009/09/08/20090908 191020128377-79053463-005_004/evi_70917925-
190616429 . TEMPO_foreign trans 1.pdf

Converted PDF file(s) (1 page)

Evidence-1

Original PDF file:
hitp://tgate/PDF/RFR/2009/09/08/20090908191020128377-79053463-005_005/evi_70917925-
190616429 . TEMPO foreign trans 2.pdf

Converted PDF file(s) (3 pages)

Evidence-1

Evidence-2

Evidence-3

SIGNATURE(S)

Request for Reconsideration Signature
Signature: /ml/  Date: 09/08/2009
Signatory's Name: Mark Lebow
Signatory's Position: Applicant's Attorney

The signatory has confirmed that he/she is an attorney who is a member in good standing of the bar of the
highest court of a U.S. state, which includes the District of Columbia, Puerto Rico, and other federal
territories and possessions; and he/she is currently the applicant's attorney or an associate thereof; and to
the best of his/her knowledge, if prior to his/her appointment another U.S. attomney or a Canadian
attomey/agent not currently associated with his/her company/firm previously represented the applicant in
this matter: (1) the applicant has filed or is concurrently filing a signed revocation of or substitute power
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of attorncy with the USPTO; (2) the USPTO has granted the request of the prior representative to
withdraw; (3) the applicant has filed a power of attorney appointing him/her in this matter; or (4) the
applicant's appointed U.S. attorney or Canadian attorney/agent has filed a power of attorney appointing
him/her as an associate attorney in this matter.

The applicant is not filing a Notice of Appeal in conjunction with this Request for Reconsideration.

Serial Number: 79053463

Intemet Transmission Date: Tue Sep 08 19:10:20 EDT 2009
TEAS Stamp: USPTO/RFR-70.91.79.25-200909081910201283
77-79053463-43050b3115¢837b9baf010f09f1d
48bf-N/A-N/A-20090908190616429227
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Definition of Tempo

AllWords.com

English Dictionary - With Multi-Lingual Search

Definitions

tempo - Bl W[
noun {pl=tempos, pl2=tempi)

1. (plural: tempos ) a frequency or rate

2. (plural: tempos ) (chess) a move which is part of one’s own plan or
strategy and forces, .g. by means of a check or attacking a piece, the
opponent to make a move which is not bad but of no use for him.

3. (plural: terpi) (Music) The number of beats per minute in a piece of
music; also, an indicative term denoting approximate rate of speed in
written music (examples: allegro, andante)
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Tempo Definition | Detinition of Tempo at Dictionary.com

Dictionary Thesaurus

Encyclopedia

Translator ] Web |

Lagn ]

Page 1 of 2

Registar

] e

| tempo

Related Searches
Tempo music

Tempo insecticide
Free tempc

Tempo tissues for c...
Tempo proZucts
Tempo and dynamics
Termpo refill cacks »

Tempo reggaeton »
Tempo mar<ings
Types of tempo

Ford tempo : -

List of musical tem...

Use tempo in_a Sentence

-noun, plural -pos, -pi ﬂ}; {-pee) Show IPA .

1. Music. relative rapldity or rate of movement, usually Indicated by such terms

S}TIOHYIDS as adagiv, aliegra, etc., or by reference to the metronome.

pace 2. characteristic rate, rhythm, or pattern of work or activity: the tempo of city
Hfe.

VEIOC“IV 3. Chess. the gaining or lesing of time and effectiveness relative to one's

bounce continued mobility or developing pesition, esp. with respect to the number of
moves required to galn an objective: Black gained a tempo.

cadence

dewnbeat Origin:

1680-90; < It < L tempus lime
measure
meter

Mcre Synonyms »

- O VISUALTHESAURUS =~ K
Nearby Words
- % » tempo .

templetcnia

templetonia retus... e
Exlore the visual Thesauris »
templog

tempo
tempo rubato

tempoiabile
tem-poz,’l}) (tém'pd) E
n. pl. tem-pos or tem-pi {-pé)
- 1. Music The speed at which music is or nught to be played, often indicated on
veritten compusitions by a descriptive or metronomic direction to the performer.
2. A characteristic rate or rhythm of activity; a pace: “the tempo and the feeling of
modern fife” {Robert L. Heilbroner).

tempora mutantur,...

{Italtan, from Latin tempus, time.)

Cultural Dictionary
tempo

In music, the spe«d at which a piece is performed. It Is the Italian word far “time.”

No Banner Ads. Faster Page Loading.
Hperimnagsom» | o ' Ldovtuowy [ Mesans P 3Reteremc:

Get the FREE Dictionary.com Toothar,

Word Origin & History

tempo
“relative spred of a plece of music,” 1724, from 1t tempo, lit. “time” (pl. tempi), from
L tempes (g2n. ten-paris) "time.” Exterded to non-musical senses 1898,

http://dictionary.reference.com/browse/tempo
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Computing Dictionary
TEMPOQ

A programming language with simple syntax and semantics designed for teaching

T32WINLS  LeKto Us - Contel Us Follz:-us. Taatter Faretoah

Apout Py FTIG  Toma cfUMe ¢ PR Guaskats ¢ Ad
Cotnan £ L0 Conasgrls IO A Ry rose vl
sernantic and pragmatic aspects of programming languages.

{"TEMPO: A Unifien [reatment of Binding Time and Parameter Passing Concepts in
Programming Languages®, N.D. lanes et al, INCS 60, Springer 1978].

Tempo operating system
The original cade name for Mac QS version 8.
(1997-10-15)

LIty LCTTIA Y TN U D S ke

Scarch another word o see tempo 80 Tissaurus | Referense

tempo | Searcn

http://dictionary.reference.com/browse/tempo 9/8/2009
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A
Free Online and Mobile Banking. Fewer ATM fees. Z
LLEARN about switching to SunTrust checking. SunTrUST
Livh Sui, Boaik Salid.”
Look up: | | talian-English v [ Cerca |
ZZdere Anche: del: Definition | Conjugator | in context | images valtrex.com
gradarsi A
dagradazione Listen: Ni\' " o
degrado
ford Univ k
g:gazzg:leone P;_:t;et Oxford ltatian Dictionary © 2006 Oxford University Pross: » save up to $3u
g::fmazione =i b ipti
deindicizzare ) : on prescrip fon
g:;’fiz Subscribe to the Oxford Concise or Unabridged dictionary for more J \ . - 3 VALTREX*
del transiations, meanings and examples. l N
delatore
delazione VALTREXQ) # Py =
delega ‘def found in these entries: (valacyclovir HCD) LEARN MORE :
delegante Ralian: Caplets
32:292: acqua - affrancatura - Africa - agente - America - amico - 'fy’l‘l‘l."“?‘{? estric apply.
delegaw amministratore - amore - analisi - andamento - andare - armadietto - ee rules and requlations.
delegazione arretrato - aula - autostrada - awiso - awocato - banca - barriera -
deleterio bocca - Bot - botteghino - cancro - canone - casa - caserma - cassetta
delfiro - catenella - CCT - C.G.IL. - chiamata - cinghia - circolo - Report an inappropriate ad
circonferenza - ¢itta - colazione - collo - coltello - comune - conchiglia -
\_//V;’fi&' conduttura - conformazone - consueto - contatare - contribuente -
controlio - coperio - coppa - Corea - cornetta
T T T English:
A2 - account holder - acid test - ad hoc - agenda - agony aunt - airing
cupboard - altogether - a.m. - any - anytime - arch - AS - assessor -
Verizon assistant professor - Association Football - audience participation -
audit - backbench - Bangladeshi - baptism - bathroom cabinet - bed
Triple Play base - bedhead - bedstead - begging bow! - bellydancer - Benelux -
bereaved - best - Bible Belt - big top - bird of paradise - bird-watching
Verizon High - blood bank - blood pressure - blood test - blood transfusion - board
Speed intamet meeting - boardroom - bodyguard - body heat - body language -
+ DIRECTV® Service Bonfire Night - book club - book fair - borrowing costs - bosom buddy
-+ Phone - bottle bank - brain scan
f- T - === -
] - Y %
: SAVE 560 X def: WordReterence English-itahan Dictionary 92009
: AYEAR : Principal Translations/Traduzioni principali:
P GetSSotaey del (di +i1) aren  ofthe
3 monhfortheMeof +art
! . del i+l prap  aboutthe (fopic)
+art
del (di +il) ar2p  some (3 fow)
+ art
Compound Forms/Forme composte:
"Road map" {percorso per ia soluzione road map
del conflitto israelo-palestinese}
(avere) una fifa blu, una paura del diavoio in a funk
{sistema di } guida del missile missile guidance
acausa deltempo under the weather
a livello del suolo ground-line
a mezzo cane {posizione di sicura del half-cacked
grilletto)
B a quest'ora del giorno atthis time of day
a sinistra del centro left of center US
T . — a temperatura del corpo agj  blood-heat
et it Today abitante del New England am  New Englander
abitante del nord nm  northemer (a8
Tinks. northern
» Aboreviazoni inhabitant)
« Come cercare/Tips abusare delsuo potere throw his weight

www.wordreference.com/iten/del
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e Forums

¢ Suppot WR acqua del pozzo

e Linkto WR ad eccezione del fatto che

« Suggestions/ Contattaci

» Subscribers: Log In adempimento del dovere
adorazione del diavolo
agente speciale del tesoro

aiuto nel momento del bisogno

al colmo {della gioia, del piacere, ecc.)
al di fuori de! tuo controlio

al di | del normale
al sorgere del sole

albero del caffé
albero del cocco
albero del miele
albero del pepe
albero del pistacchio

albero del t&

all'interno del problema
all'ordine del giorno
alla fine del mondo

alla luce del giorno
allargamento del capitale
allo spuntare del sole
amante del divertimento
americano del nord

amico del cuore

amico del cuore

amico del cuore

amico nel momento del bisogno
analisi del circuito

analisi del contenuto

analisi de] DNA, esame del DNA

analisi del percorso critico

analisi del polline
analisi del profondo

andamento del lavoro

anelio del sigillo

angolo del focolare

angolo del giardinaggio
angolo del libro

anima del mondo

anni del declino (vecchiaia)
ansa del fiume

antilope del centro africa
applicazione del computer

approfondimento del capitale
archetto del violino
architetto del paesaggio

architettura del paesaggio

argomento del giorno

arma del genio

arti de! linguaggio

artiglio del diavolo

artiglio del drago

ascendente dell'trlanda del Nord
asse del corpo

asse del pavimento

www.wordreference.com/iten/del

adgy

nm

nm

nm

nm
nm

nf

nm

2
3
3

around

well water

with the exception
that

line of duty
devil worship
t-man

help in time of
need

in a transport
beyond your
control
preternatural
{abnormal)
atthe crack of
dawn

coffee tree
caconut tree
honey tree
pepper tree
pistachio
(pistachio tree)
tea-tree

into question
on the agenda
atthe end ofthe
earth

broad dayight
capital widening
atsunrise
fun-foving
northerner
(Yankese)
bosom buddy
buddy-buddy
sidekick

friend in need
circuit analysis
content analysis
genetic
fingerprinting
critical path
analysis

pollen analysis
psychoanalysis
(depth analysis)
veorkflow (human
rosources)

seal ring
chimney comer
garden spot
book cotner
world soul
dedlining years
oxbow

bongo
application
(computer device)
capital deepening
violin bow
landscape
architect
landscape
architecture
topic of the day
engineer corps
language arls
devil's claw
dragon claw
Scotch-lrish
body axis

floor board
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del - Dizionario Ing!
assumere del cibo .
aumento graduale del suono
autorita del Papa n!

avere del riguardo v
avere il senso del; di

avere un dono per/de}
avvocato del diavolo
azionatore del singolo motore
bacchetta del rabdomante
baco del grano

banca del sangue

barattolo del té

barriera del suono

battesimo dei fuoco

bella donna del sud Usa
bidone del latte

biglietto del parcheggio
biglietto del treno

bottega dei fabbro

bovaro de] bernese

brontolio del tuono nm

bullo impiegato come guardia del corpo nm
buono del Tesoro a lungo termine

buono ordinario del Tesoro

bustina del té nf
Citta del Texas (USA} (c) n
Corrente del Golfo
cambio del dollaro

Next 100

Reportan error.

Forum discussions with the word(s) "del’ in the title:

ese-Italiano W...

feed (take in food)
fade in

papacy {authority
of the Pope)
respect (regard)
hawe the sense of
hawe a gift for
devil's advocate
motor unit
divining rod

corn borer

blood bank

tea can

sound barrier
baptism of fire
southern belle
milk can

parking ticket
train ticket
blacksmith shop
Bernese
NMountain Dog
rumble (rumble of
thunder)

muscle
treasurybond
(finance)
treasurybill
({finance)

teabag

Waco

Guif Stream
dollar exchange

Discussioni nei forum nel cui titolo é presente la parola 'del':
(wi) seconda persona del plurate - forum Solo Raliano

“Finale™ non ¢ solo I'ulima partita del Mondiale
"topoi” del prodigioso

2” livello nel cantratto del turismo

3 mesi prima della scadenza del termine

5 artisti partecipano alla festa del paese

56° edizone del Festival della Canzone ltaliana
a caratteri doppi del normale

a carico del peritoneo parietale

a coronamentio del credo e della filosofia...
Adecretare il successo del Concerto
Adisposidone del cliente

a meta del duemila..

a meta lavoro - alla consegna del lavoro

Aquesto si aggiungono gii scarsi investimenti del governo

aridosso del congresso

a scelta del cliente

Aseguito del quale

a sostegno del reddito

Aun prima piano del comprensorio

a valere quale saldo della nostra fornitura cggetto del contratio

summendonato.

aboliziene del 41 bis

Accetto le condizoni di utilizzo del sito
accoglienza del pubblico

accolio del debito

accompagnare la pubblicazione de] vwolume con una mostra

Accordo del paicipic passato
Accredito bonifici (a favore del dliente)
Acquisizione nuovi clienti del target principale

ad occuparsi di problemi del genere & 'autorita locale - forum Solo

Haliano

mere...
s Ponitu stesso una domanda,
* Visita il forum Haliano-Inglese.

www.wordreference.com/iten/del
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tempo - translate from Spanish to ...

From Lanquage

From | Spanish

[o Language fempo

v | % To [English

;{ Search ] "4 Vifual Keyboard

1 images for "tempo”

|

Soanish Znglich

tempo tempo

tempo thythm

tempo beat
icti

Get Definitions Quick & Easy On Ask.com. Get

Fast Answers Now!
wawv.askcom

World-Famous Method
$9.95 Wf Free S&H.

BimdsurApproach comileam_Languags

Certified Translations

wwiw.astsintemational.com

Make your own transiation |

Register...

Srabieh Spanish
tempo tempo
tempo tiempo
tempo fitmo
ternpo compas
tempo cadencia
tempo paso
3 O -VWordner 3
NOUN (2)

1. {music) the speed at which a composition is to be played;
[syn: tempo, pacing]

2. the rate of some repeating event;
[syn: tempo, pace]
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dict.cc | tempo | English Dictionary

English-German translation for: tempo

} tempo

Options | Tips | FAQ | Abbr. | Highlighted word

dict.cc needs native English speakers! Please help out with a few wice recordings! See recordings by others X
oo CETEAETARE o oFsts Sransaten i 42 oled
o Sarman _—
h Ao Engisstems Lr ceutsehe Eintrége duichsucnen he
i[#)] uptempo {ad} lebhaft LR

il A‘ub—-iempo {ad}} 1adv} B “sc’:rTnell '''' £ ]
MNouns
i [} pace Tempo {n} 633 || &
‘ Kleenex ® [coll] frissue] Tempo {n} ®’[m;s] [Papxertaschenmch] 18 l'(i) i
e ~ Tempoiny o 12 [o] ]
speed S Tempo {n} 2 BT
clip Teiﬂpb {n} 5 [43] %
temp; of output B o Au;;faﬁdéschmndagkelt {f} ' Wil g
tempo S B Geschwindigkeit {f S ] i
tempo rubato IR Rubato {n} £} i
tempo Tempo {n} [:(‘»5 i
5] time 7 o fempo '{n} o ii i
‘temp; indication o Tempobezeichnung {f} é:r;] i
wchangve En;ter"nipow Comus Tempowech;sgl {m} - 4l i
mus. mafig bewegt €] 3
2 Werds: Veris
L!_]_"ﬁ] to cruise at speed fon a motorway] Tempo machen [auf einer Autobahn} o "M .
to shake a leg fcoll] ‘ Tempo machen [ugs] [0] 1]
i€ to set the pace ) - TeapAJ»\K;ﬁeééﬁ. - [ B
steady gant glelchmamges Tempo {n} luﬁjﬁ i
changes in tembo  mus. Tempi-Wechsel {Ap}} o S Ifé?! 3
i+ a stately tempo ein getragenes Tempo |4l &
_f i in double—qunck time [mu] ) im b—Eg-Tempo [ug;;.]m . B [sbja 3
il self—paced (ad} F ) ) im eigéﬁ;n Teiﬁab ” - ) o §
4] inone's own time im eigenen Tempo ol &
i z at a steady pace B ~in gleichmaBigem Tempiorvﬁ - 4] §
?}: at a controlled pace m maB;gergTémpo - ) il §
i |+#] ata tenific speed {ady} in rasantem Tempo [ugs] o l RIS
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(5 at a good clip in scharfem T;ampo . *‘ M Tel3 |
i | %31 at a spanking pace in schnellem Tempo i) § |
[i|«] atagoodpace in zugigem Tempo '  [#]E
i [#] atan accelerated tempo mit beschleunigter Geschwindigkeit <« 3
I:iE at speed 7 mit hohem Témpo o - 7[#?’! i

el Sforin
¥ ~

iliﬁ}'] togeta

move on [coll] 4 auf Tem po setzen [ugs.]

Li_iﬁ to set the pace  das Tempo bfstimmen L
Li]4] todecelerate das Tempo drosseln
Li_ﬂ to slvéw downw - . das Tempo dﬁ)sseln o i )
i -(] to accelerate the pace das Tempo erhdhen i
i[4] toupthetempo (o] ’ das Tempo erhohen - [e]i
to hold the pace spaits  das Tempo mitgehen m

4 Words: Others

3 l’(lﬁi the pace of reforms das Témpo der Reformen LI
4 Wards: Verbs - X

i I-t'izl to set a brisk pace ein scharfes Tempo vorlegen 4’:’,‘\’ i ]
S Words: Verbs

i l-1>}] to set too high a pace sparts  ein zu hohes Tempo anschlagen S| X

» 822 4 moie ranziasens for tampe v ithin commenis

Feel free to link to this translation! Permanent link: http./fwww.dict.cc/?s=tempo
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Tempo (ugs.) Activate Temple Blocks
Tempo-Taschentuch (ugs.) Templer

Tempo
Ubereilung Tempobezeichnung
Eile Tempolimit
Eilfertigkeit Tempo machen
Hast Tempomacher
Hektik Tempomat
Rasanz temporal
temporale
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